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Annotatsiya (Abstract): Fitomorfik metaforalar tilning leksik tizimida muhim o‘rin 

egallovchi ko‘chma ma’no hodisasi hisoblanadi. Ular o‘simliklar dunyosiga oid nomlar va 

jarayonlarning inson, jamiyat hamda abstrakt tushunchalarni ifodalashda metaforik asos 

sifatida qo‘llanishi natijasida shakllanadi. Ingliz va o‘zbek tillarida bunday metaforalar 

uzoq tarixiy taraqqiyot mahsuli bo‘lib, umumxalq tilida faol ishlatiladigan leksik birliklarga 

aylangan. Shu sababli fitomorfik metaforalarni faqat badiiy nutq unsuri sifatida emas, balki 

tilning leksik-semantik tizimini boyituvchi muhim mexanizm sifatida baholash zarur. 

Kalit so‘zlar: fitomorfik metafora, leksik-semantik xususiyat, ma’noa qatlami, 

semantic kengayish, baholovchi semantika. 

 

Leksik jihatdan fitomorfik metaforalar asosan o„simliklarga oid nominativ birliklar 

asosida yuzaga keladi. Ushbu birliklar dastlab biologik ma‟noda qo„llanilgan bo„lsa-da, 

semantik kengayish jarayoni natijasida ko„chma ma‟nolar hosil qilgan. Metaforik ko„chish 

jarayonida o„simliklarga xos konkret, sezilarli va vizual belgilar inson tajribasidagi mavhum 

tushunchalarga ko„chiriladi. Natijada til egalarining dunyoni idrok etish usuli leksik birliklar 

orqali aks etadi. 

Ingliz va o„zbek tillarida fitomorfik metaforalarning leksik asosini tashkil etuvchi 

birliklarni bir necha asosiy guruhlarga ajratish mumkin. Birinchi guruhga o„simliklarning 

umumiy nomlari kiradi. Ingliz tilidagi plant, tree, flower hamda o„zbek tilidagi o„simlik, 

daraxt, gul so„zlari metaforik qo„llanishda rivojlanish, barqarorlik va estetik qiymatni 

ifodalashda ishlatiladi. Masalan, ingliz tilida to plant an idea birikmasi fikrni ongda 

shakllantirish jarayonini bildirsa, o„zbek tilida g„oya nihol otishi ifodasi mazkur jarayonni 

obrazli tarzda ifodalaydi. 

Ikkinchi guruhni o„simlik qismlarini bildiruvchi leksik birliklar tashkil etadi. Root / 

ildiz, branch / shox, leaf / barg, seed / urug„ kabi so„zlar metaforik qo„llanishda “asos”, 



 

“PSIXOPEDAGOGIK ILMIY TADQIQOTLAR JURNALI”  
15-Mart, 2026-yil 

 
 17 

“kelib chiqish”, “tarmoqlanish” va “boshlanish” ma‟nolarini ifodalaydi. Ushbu birliklar har 

ikkala tilda ham yuqori metaforik faollikka ega bo„lib, abstrakt tushunchalarni tushunarli va 

ixcham tarzda ifodalash imkonini beradi. 

Uchinchi guruh o„sish va rivojlanish jarayonlarini bildiruvchi fe‟llardan iborat. Ingliz 

tilidagi grow, blossom, wither hamda o„zbek tilidagi o„smoq, gullamoq, so„lish fe‟llari 

inson hayoti, ijtimoiy jarayonlar va ruhiy holatlarning dinamikasini ifodalashda metaforik 

asos vazifasini bajaradi. Bu fe‟llar orqali hodisalarning rivoji yoki tanazzuli baholanadi va 

nutqning semantik ta‟sirchanligi oshadi. 

Semantik kengayish va ma‟no qatlamlari. Fitomorfik metaforalarning leksik-semantik 

xususiyatlarini aniqlashda semantik kengayish jarayoni muhim ahamiyat kasb etadi. 

Semantik kengayish dastlab konkret biologik ma‟noga ega bo„lgan leksik birliklarning asta-

sekin abstrakt tushunchalarni ifodalash qobiliyatini hosil qilishi bilan tavsiflanadi. Ingliz va 

o„zbek tillarida fitomorfik metaforalar aynan shu jarayon orqali ko„chma ma‟nolarning 

barqaror qatlamini shakllantiradi. 

Semantik kengayishning eng faol namunalaridan biri root / ildiz birliklaridir. Har 

ikkala tilda ham ushbu birliklar dastlab o„simlikning yer ostidagi qismi ma‟nosini bildirgan. 

Metaforik qo„llanish jarayonida esa ular “asos”, “kelib chiqish”, “manba” kabi abstrakt 

semalarni ifodalay boshlagan. Ingliz tilida root cause, root problem, root system kabi 

birikmalar mantiqiy va analitik kontekstda qo„llanilib, muammoning chuqur sababini 

aniqlashga xizmat qiladi. O„zbek tilida esa ildiz ko„proq tarixiy, ijtimoiy va madaniy 

jarayonlar bilan bog„lanadi: muammoning ildizi, nasl ildizi, illatning ildizi. Bu holat 

semantik kengayishning madaniy yo„naltirilganligini ko„rsatadi. 

Shuningdek, seed / urug„ birliklari semantik kengayish jarayonida muhim o„rin tutadi. 

Biologik jihatdan urug„ kelajakdagi o„sish manbai hisoblanadi. Metaforik qo„llanishda esa u 

“boshlanish”, “potensial imkoniyat”, “rivojlanish ehtimoli” ma‟nolarini ifodalaydi. Ingliz 

tilida seed of doubt, seed of conflict kabi birikmalar salbiy yoki neytral jarayonlarning 

boshlanishini bildirsa, o„zbek tilida urug„ sepmoq iborasi ko„proq ijobiy, faoliyatga 

undovchi semantikaga ega. 

Tree / daraxt birliklari orqali yuzaga keladigan semantik kengayish tizimlilik va 

tuzilma tushunchalarini ifodalash bilan xarakterlanadi. Ingliz tilida family tree, decision tree 

kabi birikmalar ilmiy va texnik sohalarda faol ishlatiladi. O„zbek tilida esa daraxt metaforasi 

ko„proq hayot, nasl va barqarorlik bilan bog„liq bo„lib, obrazli va madaniy yuklamaga ega. 

Fruit / meva birliklari semantik kengayish jarayonida “natija”, “samara” ma‟nosini 

ifodalaydi. Ingliz tilida fruit pragmatik va funksional natijani bildirsa, o„zbek tilida meva 

ko„proq axloqiy va tarbiyaviy baholash bilan boyitilgan. Bu farq semantik kengayish 

jarayonida baholovchi komponentning har xil yo„nalishda rivojlanishini ko„rsatadi. 

Umuman olganda, fitomorfik metaforalardagi semantik kengayish jarayoni ingliz va 

o„zbek tillarida umumiy biologik asosga ega bo„lsa-da, ularning ma‟no qatlamlari milliy-

madaniy tafakkur ta‟sirida turlicha shakllanadi. 

Baholovchi semantika va funksional-semantik xususiyatlar. Fitomorfik 

metaforalarning leksik-semantik tuzilishida baholovchi komponent alohida ahamiyatga ega 

bo„lib, u metaforaning kommunikativ vazifasini belgilaydi. O„simliklarga xos biologik 
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xususiyatlar metaforik ko„chish jarayonida inson, hodisa yoki jarayonlarga ijobiy yoki 

salbiy baho yuklash vositasiga aylanadi. Ingliz va o„zbek tillarida fitomorfik 

metaforalarning baholovchi semantikasi umumiy asosga ega bo„lsa-da, uning namoyon 

bo„lish shakllari va ustuvor yo„nalishlari jihatidan farqlanadi. 

O„zbek tilida fitomorfik metaforalar ko„pincha ijobiy baholashni ifodalaydi. 

O„simliklarning hosildorligi, barakasi va yashovchanligi bilan bog„liq xususiyatlar inson 

faoliyati va axloqiy qadriyatlarga ko„chiriladi. Mevali ish, ildizli sulola, barakali daraxt kabi 

birikmalar natijadorlik, barqarorlik va davomiylikni anglatadi. Bu holat o„zbek tilida 

fitomorfik metaforalarning ko„proq qadriyatlar tizimi bilan bog„liqligini ko„rsatadi. 

Ingliz tilida esa fitomorfik metaforalarning baholovchi semantikasi nisbatan neytral 

yoki pragmatik xarakterga ega. Masalan, fruitful discussion, to grow professionally, a 

branch of science kabi birikmalarda baholash bevosita samaradorlik va funksional natijaga 

yo„naltirilgan. Bu metaforalarda estetik yoki axloqiy baholashdan ko„ra mantiqiy va amaliy 

ma‟no ustuvorlik qiladi. 

Salbiy baholovchi fitomorfik metaforalar har ikkala tilda ham mavjud bo„lib, ular 

asosan o„simliklarning qurishi, so„lishi yoki zararlanishi bilan bog„liq belgilar asosida 

shakllanadi. Ingliz tilidagi wither away, rotten root hamda o„zbek tilidagi so„lib qolmoq, 

chirigan ildiz kabi birikmalar tanazzul, yemirilish va salbiy jarayonlarni ifodalaydi. Ushbu 

metaforalar hodisalarning salbiy bahosini obrazli tarzda yetkazishga xizmat qiladi. 

Fitomorfik metaforalarning funksional-semantik roli ham har ikki tilda muhim 

ahamiyatga ega. Ingliz tilida ular ilmiy, publitsistik va professional nutqda abstrakt 

tushunchalarni tizimli va aniq ifodalash vositasi sifatida keng qo„llaniladi. O„zbek tilida esa 

fitomorfik metaforalar ko„proq badiiy, og„zaki va paremiologik nutqda uchrab, nutqning 

obrazliligi va ta‟sirchanligini oshiradi. 

Umuman olganda, fitomorfik metaforalar ingliz va o„zbek tillarida leksik-semantik 

jihatdan boy va ko„p qatlamli hodisa bo„lib, ularning baholovchi va funksional xususiyatlari 

til egalarining dunyoqarashi va madaniy tafakkurini yaqqol aks ettiradi. Ushbu metaforalar 

qiyosiy, tarjimaviy va leksikografik tadqiqotlar uchun muhim ilmiy material bo„lib xizmat 

qiladi. 
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